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11 Homilta In noctem Parasceves Toannı Chrysostomo
adscripta.

Codex Musei Britannile1 Add praeter complures ho-
mıhas metrıcas Iacobı Sarugensis versionesque homıliıarum Loan-
nNn1ıs Chrysostomi ınde fol 266 contınet an admodum SIN-
gularem noctem Parasceves CFr UCLfiELONIS Idem Jegıtur Iın
codıce quodam saeculı 11L vel follLorum 189 membranaceo,
inıt1o et; fine quıdem mutilo, QUEM professor unıversıtatıs Vın-
dobonensis clarıssımus E possıdet, atque
insıgni beniıgnıtate CUu apografo codiıeis Liondinensıs acecuratıssı-

collatum INeEUM In SsSum cConvertere 110  am recusavıt PE N) Sermo
noster 1ıbı invenıtur foll 109 O45 excerpti1s ınterposıtıs ODELrum
ascetıicorum Isa1ae Dcetensıs, Isaacı Nınıvıtae, Palladıi, Macarıl
ILdem denıque inest foll 1929 W 1 9A ın codiee Vat SYT 369 e1IUS-
dem fere aetatıs, QUO Chrysostom1, Basılıni, Gregoru Nazılanzenı,
alıorum homıhae continentur per nnı eiırceulum dıspositae.. In
talogo codıecum Assemannıanorum ah M aı edito admodum
gylıgenter descriptum Cu apographo ecodieıs Londinensıs edıtor
hıuus peri0odie1 econtulıt. Vıdetur autem nOoster maxıme propter
cıtata quaedam alıquo W4 evangelıo ” hucusque 18NnN0t0 desumpta
attentione studioque paulo dılıgentiore NO  — indıgnus.

Orthographiam codex sequltur peculiarem. Nam DTrO verborum 36
In SINg. perf. plerumque Z O, er1bit P u..l..3)‚ IM {1 w0—), I; Naf
S U‚ÄA;) Alıquando PTFO nominum radieibus Y 5 derıyatorum r pon1t
LDg Io/, « Jupus ») Item SaepIUS In part plur verborum d retinet,
ut erıbaft \Aäo ' \AÄ' ) Pro / NONNUNG UaM .37 exhıbet,
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Auctor SErMOÖNIS, Q UECILL adıecta latına ıntegrum
editurı SUMUS, utroque Toannes Chrysostomus perhıbe-
Tur Neque VETIO, iıllıus doetoriıs di1et1onem ıncertu  -  z auctor
imıtatus 11 QUISC Ua homılıam QUAE ınter scr1ıpta e1USs IN1ıNıme

ın venıtur, mer1ı1to el adtrıbur sıbı persuadeat Immo vıdetur
L’10T’UMmmm aUuCcLoOorum SCY1PUS a‚h homıne natıone et, lıngua Syro se

eonflata., Initium eNnN1m SCXrMOÖNLS, U1US prFrODI1LUS est u  12 VOCUNL

TacCarunı %O9 WAAÄAOV gra6Cca linguam, 11S5 fallı-
MUFT, translatum est CUIN verba Is 5D S secundum Pes
NEQUE secundum Syro-Hexaplarem, sed 1DSO alıquo exXxtiu KTaClGO
cıtentur Contra e1L1USs partem SYT1aCa lıngua inde a h 1nıt10

cComposıtam fulsse vel N1ıS homiılhae tamquam sedra laudıbus ofheı
Parasceves Syrorum insertus prodıt siquıdem praeter Can ONeS, Q UL
diıserte dıeuntur, STACCOS brevıarıa Lacobıtarum integra fere 0ODE-
rıbus auctorum Syrorum excerpta saunt Accediıt quod verba Is 59
& secundum es cıtantur CISYyUC dıyınıtas Christi comprobatur,
ıd quod auctorıtate 1: erı nullo modo poterat QUIDDE Y U1
PTrO Iıtc mundabılt 545 ) gentes plurimas exhıbent QUT WW ÜAULA-
GOVYTALL sOyN m0 UuTWwW. Quod den1que, CUMN de Barabba atruone
agıt SCr1ptor 6 typum dae 655 statult, QUul 6 fihus patrıs »”

verıssıme fuerıt CLUSQUC dimıssıonem eondemnatıonı & fı De1 ”” 0
ponı eMmMmO 10  a vıdet OMN12 paron0maslac INnNıTL, 151

dıtores yrı intelligxere 1011 poteran Quo autem t,em OTr ho-
mıha nostra exarata 1T aCcCuratıus eTUl nequıt Neque CeNLI ulla
indıc13a. hıstorıca PFa fert et haereticos QUOSNAaM impugne dıif-
ficıle est, dıetu, CUM verba, spectan generalıa sınt
QULN ad certam alıquam haeresın referrı possınt

De I1 homilıae, QUON1AMM nıhıl singularıus CON-

ıne 110  — es1, CUrLr verba facıamus al1ı1ıs EeVa

gelu partıbus obvyıam sunt *ractanda modo lıceat dıfferre
Quae ad hıstor1am domınıcae passıoON1Ss spectan ad verbum latıne
reddıta legentium oculıs anteponımus:

Captıvus er al apud Hannan.
Duzxerunt ıtaque PFUMNCLNES sacerdotum Drnum el nlie Pı-

latum sfatuerunt (M D 2) el ftumultuati Sunt adversus et
elamaverunt Reus est MOFrÜLs 66

Cf Breviarıum UTa SUM Kec! Antıoch SYTOTUM, Mausılır 1892
DD



nalecta Syriaca C cCodicibus Musei Britannici excerpta.

Incepit Kajafa adiurare eum: S7 inqguit b u PCX
TIudaeorum ? NUS mansuete et -humiılıter respondit: I'u LL-
s{i (M 278 16), accıpe testimonı1um tuum. Tunc Kajafa scıdıit [°P-
sfimenta SU.A diveens: Ecce inquıt blasphemavit (M 16)

Pilatus inlerroqavit R0OS dicens : Quidnam est (L-

lum, quod Jecıt? Zpsi elamabant dicentes : Cructifige, cructfige
PUmM.. (M 23)

Pilatus autem Adixrit Hegem vpestrum ceructfigam. Dicunt
el Nolt dicere, quia . P a PCRNR esl, sed Quia AT 9 ) LDSE dixett Quia PPCX

sum CJO Israel (v. 15, 21) Erat autem Incarceratus Func Fem.-
DOTLS DLr quidam latro el appellabatur Bar-Abba (1 () Hf
Quoniam ronsuetudo eral et CAPTLOUS dimtttebatur in festo (M 15)
dirıit PIS Pılatus: Quem nultis Adimtittam DOOLS, ZTesum, qui COQNOMIL-
natur Chritstus, Bar—-Abbam (M '{ 15)? Eit clamaverunt OINNES

Adicentes: Bar—-Abba AdAimtttatur el Tesus cructifigatur (M 20 67)
Induerunt vestibus sanetuarıl Patrıs ul et proe1-

dentes ın dıxerunt: Ave FOeX Iudaeorum :
Pılatus autem, CUI ON invenisset adversus Drium CAUaU-

SAaAin mOr te digynam dixit eIS Tollite VDOS el erucifigite CUNHL, CJO enım
1LON imDENL in quidqguam dignum mor te (L O) Tunc iniece-
runt In et ceperunt el percutiebant calamo Capul
eius el spucbant el in Jactem PIUS (M 67)

Atque sextum quıidem cıtatum, 1U instum, G1 TEr’UINn ordınem
spectamus, locum OCcupet, merı1to potest dubitarı. Relıqua autem
cıtata S1 Qqu1s obıter iudicaverıt, suspicetur scrıptorem verbıs eVan-

gelıcıs memor1a tenus allexatıs m1scere, utı dıcunt, quadrata
t*undıs ıta, ut textum ecommınıscatur harmonısticum, quı vel
mentı repugnet 1ps1usque ingen1um prodat mAaxıme debıile.
At multo era iudıiıeandum est. Alhlıa enım sımılıs h_armo—
14€ evangelicae testimon12 praesto sunt 1acobı eplscopl darugens1ıs
CUMmM de CruCctfixXione S oratıone conser1ptus, tum de
SLIONE Carmen lJong1ssımum.

Ta GODUS darugensıs, ut de one e1IUs prosalco
loquendi inıtıum facı1amus, praeter po&mata de ıta Salvatoris lon-
o18sıma composut SCX oratıones prosalcas
("”°'\’°") vulgo appellatas. Kas germanıce VersSasSs Sdicht D rle
Sechs Homuilien des Tacob DOT Serug. Bonn 1867 Sdyriace 11a

antıum integram typıs CXPLESSAaNM SC10 ın Monum Syı ed M 5-
Sın 91 fs Kelıquarum eTrO0 quaedam fragmenta
hıbentur ın chrestomatiıa Syr1aca Wenig edita Nobıs hie de
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03quıinta agendum est. Cul ın ed Aus Brıt Add
quidem eXarato inserıbıtur \'.ÄOQ INSoixs N bal ol (“De
iInde interpretatio de Parasceve NASSTONTS Dl ' Argumento Ser-
mon1s enarrando supersedemus, ad versıiıonem Zingerle confectam
lectores Orientis Christianı remittentes. Sufhcıiat paucıs indicasse
simılıa hıe simılıque ordıne atque ın homiılıa Chrysostomo per-
m adserıpta cıtata OCC KExponıt autem, postquam dis-
erult, Cu tam Iudae1ı erucifigi Chrıstum voluıssent, QUAaM Pılatus
voluntatı CcOrum satisfecısset, Lacobus, quomodo Iudaeı falsos tezstes

quaesierint, Ccu dieıt (fol. 1927 F) |;-Du.n‚ ‘,c..aoo.>..‘>, Q..ÄD aı
°.*J.A«] Vo Ideo scriptum e Quaesterunt testes mendacti
contra Drium Nec iInvenerunt Aducıt deinde ıllos, CUmMm tımerent,
N6 t+est1ium iudie1uns divyvina Nnl auctorıtas conhirmaretur, postremo
velum I9aoa sanctuarıo adduxıss et, chlamyde

contecta Christum induisse, ut. ocecıdere possent, quıa T’eC

SacTamı tetig1ısset 9 looa ND u°‘bß.*ß.&.ß] +
d D —D4 '-\ KEt CUmM“.a.>o loo ® >. <o‘o-äß]° \O O0ÖS

EeUINMN ante Pılatum constituıssent, interrogabat POS dicens : Quid
enım mali fectt? Eit elamaverunt OMMNEes dicentes: Reus est MOrLS .
M] FE 'o->o“., Ian T>. L>o O39 NS ooo u.&°] L4 I:
N N I5 S17 “."-.o'..h Lanı IO C SUMMUS autem
sacerdotum adiuravtt Diüäum dtiuro fe peT Deum DLVUM , ul dicas
nNODOIS, M1 u SLS Christus. Et CUM. Düus vertitatem respondissel,
COMMOLUS est el scCtLÄdit vestem SUAIN 44 Cum Ps.-Chrysostomo laco-
bus hıec duabus rebus convenıt, prımum Cu verba Reus est MOrLis

S 06) contra auctorıtatem evangelıorum eanonıcorum In OTE

Iudaeorum Pilato tumultuantium ponıit, deinde adıura-
t10nem Caıphae, qUa ın V1X fier1 potest, ut uterque Ter’unm ordı-
ecIin rhetoricıs artıbus perturbaverıt, COT’al Pılato accıdısse ingıt.

rıg M pasS 517
fol vVo verha S1IC citat —E L\Ä\.’‚\°"-ä°l'-'.‘ l'‚.ßo.A._‚ ‘‚m ol 09 w

M.D.A:] Vo
anc qssertionem singularem etam QUCLOT Homiliae nostrae vide-

tur, dieit. enım (No 3) Induerunt CU vestibus sanctuarız ablrıs eLIUS aCcobus
Sar hac ratione explica dissensum Evangeliıstarum QUOT’UHL er 1C1 Dnum

LO AD yNoAy0Öc XOXKLVYTV ) er L—-‘°\! /,
( 15 TOPOUPAV) indutum CS  9 utroque 1C1 eolores hturg1cos designarIl.



nalecta Syrlaca codicibus Musei Britannici excerpta.

Dıffert ero a‚ homilıa nostra, quatenus secundum quartumgque C1-
tatum apud ıllum ıta inter coalescunt, ut prior1 partı quartı
altera secundı lungatur. Neque ıgıtur negarı potest, nısı Carmen
iıllius de DASSLONE ınscr1ıptum praesto haberemus, QUaEC ratıo 1aco-
bum inter et Ps.-Chrysostomum intercedat, m constare.

Homilıa de HassiONE metrica ( |o->ol—‘°) lacob1 Ddarugensis ın
plurımıs codd I1L1S55S5, continetur CamM q UE, 831 Deo placuerıt, integram
un Cu alııs Lacobı po&matıbus editurı Quı1 infra allega-
bıtur, textus vetustissımos praecıpue codd Musel Brıtannıiel del.

162 fol N  Or fol 198 fol sequıtur
ecollatıs et1am duobus codd recentiorıs aetatıs Muse1 Briıtannieceli dd

fol 204 et bıbliıothecae Bodlejanae Poc 404 fol 2236
acobus a.h ultıma narrandae dominicae passıon1s iınıtıum facıt
et, prıore cCarmınıs Sl parte PrESSEC sequıtur SCerT’INONES 117 ebd Sanct
111 et, edıtos A& Ephraemt Hymni el SerMmoOones. (Me
chlinı1ae 1582). 398 Dıscedit autem m maxıme a Kphraem1
narratıone ınde negatıone Petr1i Capto nımırum Dno narrat Sa-
rugensı1ıs

. Lg |l»«'9 \a.m.n.Ä LDa Mp.\
l—..aa..v +l s OB %.>.u°
7 a J9 1D2D5 looa OT,

09 OL LD OD \Q.J u°lß.>.rc0

F .-A\ 00© \‘ ;-3‘°]
ign U‚ na °

({ Traxıt dileetio Sımonem Petrum, ut vıderet iudieium eEIUSs et
comıstus est, D erucıhxorıbus velut peregrinus. Immıxtus est. 1do
accıpıtrum nlıns ılle columbae (Bar Iona) eft Il agnoscentes
aQgTeESSI sunt CUM, ut, dıscerperent. Dıxerunt enım * Discipu-
In est. (ralılaeı, et coepiıt lurare et anathematızarı iıllum
SCITE D

Interposıta deinde longıssıma quadam atque taedıosa diserta-
tıone, UUa probare studet negatıonem Petrı1 divınıtus accıdisse, 116e

ın passıone Christus sSOCcC1um haberet, refert lacobus, gallo canente,

Wright CBM pDag 721
Ib 503
Ib
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apostolum post ertiam narräatıonem, dolore perculsum, laerimas fü
disse. Postea 1arrat lesum ıIn OM0 Annae iınelusum esSsSe altıusque
de verbıs ıs C INCLUSUS est In domo Hannan mediıtarı
incıpıt. Quae narratıo CUIMM 1pS1s hısce verbiıs singuları modo
homilıa Ps.-Chrysostom1 convenıt, tum 1deo magnı est. momenti,
quod secundum negatıo Petri accıdısse vıdetur, priusquam Dnus
ın CAarcerem eonııceretur. arrata enım negatıone lacobus Se-quıtur

|—M-=- 9 T.] 0S

. AD&'

\°.AZ IHdssso uOOOÄ»] aShy IN 9°-5 ‘h
‘oJ n O Ol D S 7 - Naa D0

DD 3 ollo uono;.:>_‚ ol \)el.

Kaptabant eu tamquam mälum et latronem et. uUO0OCUMQUE
volebant ducebant eUuMmM euntes prou voluerunt. monte Ohıvarum
raptantes deduxerunt eu et pervenıt ad 1ı1on et ın domum Hannan
introduxerunt eft insanıentes inecluserunt eu et ıllıne uxXxe-
runt eump et adıerunt Pılatum, Pılatus vero mısıt eUMmM ut ıret ad
Herodem 6

Deiritie prolixe contumelıa ab Herode NO ıllata et reconeciliatio
Herodıs cum Pılato enarratur. De 11Ss autem, Chrıisto ın 0mMO0
pontıflcum facta sınt, erı NO potest, quın +am pauca acobus dı-
xerıt, quandoquıdem atque parte Ps.-Chrysostomus C
QUaC ı bı accıdısse evangelıa perhıbent, oram Pılato acta esSsSe fin-
gıt Sed ipsius verba audıamus:

}Is; hiag9 A6D; ILJo looa D

E 1505 r DD G ISO LIDO
D E L o ‘o ooo p }

180045 'o—-ß°-‘v9 „°\—N 309 \>e
T.I Lag IN in d ' SN ufi°.&.]

Lag s y U alLas3 \\\ ODg O

“.Lgo ooog Las]
vas/ >g Lal A ANZ ıe



Analecta Syriaca cCodicibus Musei Britannici excerpta. U,

ALsEN Do  + s Lası9 Sa NS ÖS OO

“.e.>o_, ıog >°o--0 °.N-oj]°
l*c9 al N La . A \9 NDa

LDa
x l\—;>ct\ul, Tu.] / Nl \>e v->o]

Ka \>fl->ß_, <n—äe] AA Lo;0°t-o
Ao0@mh L > \v->° .-äo]

Loo am Looi io \>oE N
LL>.‚] ELa A Loo Us sa 15 looar

|.A-Ä.)o |on La “'°° 0a cn.>. ‚-äo]
Ll Nal 9 ‘,Q ; >0

W o->o]s S LL U

c Nox transııt et venıt mane ıudıen magnı et convenıt populus,
ut tumultum excıtaret contra 1udieem. Sacerdotes et. serıbae on

cessarunt tota nocte aCcCcersiıre testes falsos contra Salvatorem .09 ..].

Introduxerunt Filium ın domum iudıen tamquam et. tumultum

a a z

excıtarunt ad mortem e1us, Nne ıudıice inquıreretur.... Oomınes
maculıs et hvyorıbus vitiatı multıs ın 1udıe1um adduzerunt medieum
bonum, Quı e08s vısıtavıt. Convocantes aduxerunt turbam mMagnam,
UUaE mortenm PLIUS tiumulluose postularet, et, elevarunt COTam

ı1udıce mMOrtiis 71°CUMmM PSSEC Pılatus autem tamquam iudex 1nN-
terrogare coepit recgeh QUO derıyantur COTON4€@ potentium : Die
NN , QULS SIS et BT SIS » ut fertur de te ; Iudaei enım ıta
dieunt te J0oqu1. Disxit Dns In hoc mundo Jut VEHX, G1 rESNUMmM
INneEUM hıne fulsset, apparursset Hoec respondıt: Non est rEZNUM

terrestrıibus. Dieit el E7°q0 modo POCCeEe V’CX u ? KEt
postea respondiıt el * I'u dietsti 4 nolı sed VerUumMmm

Dr La M reputa 1d, quod dixıstı BA

Atque xhaec quıdem adamussım ( U secundo cıtato homılıae
nostrae convenlunt, quO parıter ante trıbunal Pılatı tumultuantes
Ludael Christum MOFrFTLS iudıcare nnguntur. Paulo eTO inira

M 26 S 66
Gir S *9
Z

*4 18:8 36 - 8@:
RIENS CHRISTIAN H1:
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carmıne Tacobi comprobatur ne prıus quıdem, quod Ne PFO-
349,.1C0 allegavımus, ceıtatum era textul Ps.-Chrysostomi FreCDU-
E Bıs enım hıe lacobus verba: C Reus est NOFÜS ,, PI-
lato Iın OT'e Iudaeorum ponıt, secundo autem ita, uft, CN SsSer.

prosalico conspiret, (L che1it

AD y IM wn © l..L.>o ® v—>o]
“.°.30_9 09 vo—>°] S

e Dieit PIS : utid est malum, quod pez‘pfetavit 2 Et eClamaverunt
OMMMNes dicentes: Reus est NOFLLS 7

3

Hue Iacobus plane cum uP‚s.—Chrysostomo convenıt. Ka
QUOQUE, quae.apud eunNn sequuntur, siıngularem homı1lıae narratıo-
NEM, uahıgy Han paulo alıter digesta Sunt, parte quıdem conhr-
mant aunt. saltem el NO repugnant. Pılatus, Inquit Jacobus, ı1uxta
legem interrogat Iudaeos, QUEM a1b] dı mitjßi velınt, et relato
Iudaeorum de ingratitudıne COTUMM dısserıt. Introduecıtur Kajafa PLO-
phetizans (ı S 14) et1, udaeıs persuadens expedire Christum mMOTI1.
Desernbitur Christi mansuetudo, quı stat velut LONSO-
rıbus et, exutus vestibus SU1Ss induitur elo SAaUTO altarıs et
spınea capıtı e]us ımposita TCOX salutatur. Vısa tacıturnıtate Dnı
humıllıma Calıphas eu adıurat et Dnus profitetur dıvyınıta-
tem Perecutitur pontıificıs. Pılatus interrogat Iudaeos, quıd-
nam malı ecerıt. Iudaeıi narratıs mıraculis Christi sabbato patratıs
postulant, ut crucıhgatur. Desecr1pto timore Pılatı Lacobus narrat
euUum indıcasse Christo habere potestatem dımıtend1 aut erucıhi-
gend1 e udaeıs autem erucıAx1ıonem Christi s< MNa vocıferatiıone
postulantıbus XOT* Pılatı clam ad viırum mıttıt nuntıum MONENS, €

Christo iınıustum exhıbeat. "Timor Pılatıi augetur ; Javat INAaNnuUuSs
S45 clamantıbus udaejs: C£ danguls e]us nNnOSs et, fihos
nNOSTros Tune dimısso atrone Christus Hagellatur et eın CTruCl-
ngendus abducıtur.

Gravius 1acobum inter et, Ps.-Chrysostomum diserımen
intercedit. Dımissıo enım Barabbae ı1n Carmıne Sarugens]ıs epıscop1
adıuratiıonem Caıphae videtur praecedere, sequıtur Iın homı1lıa incert]
scr1ıptoris. A* Magnopere dubıitarı potest, In I1acobus
hıstorıcum, ut ıta dicamus, ordınem sequendum a1hı proposueriıt.

ı:B S22
M 26 S 66



nalecta Syriaca codicibus Musei Britannici excerpta.

Vıdetur 1m mo de Barabbae dimıssione 1deo pdulo prıus eQ14SE, ut
ıingratum Iudaeorum anımum argueret, postquam ımpudentiam

comprobavıt, quıppe quı *+umultuosa vocıferatione Christum
n MOS „ ludıcavıssent. Rebus autem , QUaE affınıtate QUA-

dam iınter lunguntur, ıta sımul narratıs postea Verun et,, quem
Ps.-Chrysostomus praebet, ordiınem satıs Iuculenter indıcat, CUM

che1t Pılatum demum manıbus S18 lotıs latronem dimisısse.
. Quods1 eadem mıra quaedam domınıcae pass1on1s narratıo

et ın homıhla nostra et apud Lacobum invenıtur, superest, ut. eE1USs
narratıonıs f o PIO vırılı parte indagemus. Neque enım Qqu1S-
Ua s1ıbı persuadeat aut Tacobum auft, incertum scrıptorem Omı1-
hae 1LOV UL LAaAm sıngularem Freru ordınem excogltavisse. Ne de
ingenN10 I1acobı certe admodum sterılı, quodque ah audacıssıma hac
inventjione longe abhorret, verba fac1amus, anufheıt. MONU1LSSE, YUae
C qua auctores nostrı scr1pserunt, getate ecanonıcorum evangelıorum
auctorıtas fuerıit. An quısquam quarto exeunte quıntove saeculo ıd
<1bhı permiserı1t, ut adeo a h eOTUN narratıone recederet, nısı praesto
fuisset alıus quıdam fons, quı diversum iıllud narratıonıs schema
exhıberet, praeditus et. 1pse auctorıtate? IT autem de A d

*1an ec0 cogıtemus vel inducımur, quod apud D&a
Chrysostomum Caıphas Dnum adıurans: “AÄn, inquıt, {u B

Iudaeorum ? ‚,, Quamvıs enım et lapsul memor1ae or1g1nem SUUILL

debere possıt, sin gularis quaestion1s forma est, DEn  mM auctor (L EVall-

gelıu ” 3 qQqUO ceıtatum desumptum esSt, leet1ionem evangeliorum
nonıcorum evıtare voluerıt, qUuUa diserte Chrıistus « IIeı filius ” AP-
pellatur. Tatianum L  SO  vA  dasd Mervensıs testatur de divinitate
Christi SCF{PSISSE Kd

Accedit quod acobus Ddarugensıs homiılıa inscr1ıpta “ IJ)e GqU-
fione S/imonts PFENCLPLS apostolorum V” seorsım Petr1 negatıonem
versıbus pertractavıt Ipnsa GTrı negatıo ıbı hac fere ratıone I8

ratur aececıdisse: Cum, Capto Dno, ceterı OMNES apostolı fugae
darent, solus Petrus, Q UCIN tantopere Christus honoraverat, pC
erıInum sımulavıt, ut turbae Iudaeorum immısceret, et. celata
anımı trıstıitıa eum IN1qUIS S calefacıebat.

U°.L SO L7 Sl
Lag Ä.A.D Da O ‘3° “.‚.u ) fn 9

\°.J  / ——;{‚7 Loos \S  DD
Textius infra exhibitus Cod dd. 1216  I, fol 273 desumptus est.
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3Q ILuctu relıcto sedens CUMM cale/aciebat ul ide-
relt finem et deinde recederet domo iudien et t*unce hac ratıone
perbene omnıbus modis e0O5 decepıt. Ipsı agnoverunt EeUNMN 9 CU-

1US, unde a1t dicentes e1 t.am ( VILr LPSES E: qgalılaeus CÖ,
etiam loquela fua nalde SIMLLLS pst

| Prıma Petrı negatıo an
CL Dieunt el Etiam u V1IT asseclhs es Quocum eucurrıt

negatıo C1t0 Incepit FAr e Non 001 homıinem LSTUM , Ol

CUTTanm opprobrıum r' m cCompertam Ol habeo, IN1Y UG , VISUTUS

iudıe1um hue iIntravı Cu multiıs, homınem hune 19NOTah

[ Secunda Petr1 negatlo
Vıdıt eUN muher erucıNnxorıbus dixıtque e1S Kıtı1am hıe

homınes nO  am OVI1 homınem istum etadhuec est, ere

1LECC VLdL, Nec de LPSO PETSUC: ad qu1id
gyatıo
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| T’ertia Petr1 negatlo
Gc Porro acCcusatus est a,.b aspıcıentibus, quod ezsset discıpulis
In ires laqueos iıncıdıt celer et, ırretıitus est, ei trıbus laqueıs

Captus eST, eum e0S calcasset Multiplicatum esf mendacıum
m CUMY UE oppressıt et bıs terque asseruıt : Non hominem
istum ”

Quibus subesse harmonıstieum alıquem evangel1ıorum contextum
N0  b vıdet Is autem, quantum quıdem ad PI1LM anl et Uun-

dam negatıonem attınet hıc fere nerıt Koi 117006 XT LAKDUOEV
NKOAOUÜNGEV utT W %XL GUyZAÜNLEVOG P.ET@ T WVYV U7NP T  < %AL deo-
P.GI.VG}I.E‚VOQ AB 54), LOEUYV TEAÄOC M S 58 D) Hpoasl-
Qovtec SO TWUTEC HE T0w* An KL SE / X!
’ tOC V 09] Ka y %p GOU ÖNAOY iUVv  EL WE  = M
26 \ C4 lor  € NOEXTO KATADELATLCELV X} O YUVE O T%t OUX% oLö@ TOV

XYOpPWTOV SE /4) Keai LO TALÖLCKN LO00GX NPoEATO E AÄLV
Äe'ysw TOVE WKISTTOGLV" OUTOC SE Acrtlvy = W
Z  w NPYNOKTO Äe'yuw* ur  S  S CD  d QU TE ETIOTALAL, xl ÄsyeLG —- 65)
Atquı extus SYLI1LIaCUS, Y UL respondet verbıs STa CCIS OuUT 08(2.  T QUT:
ETIOTALAL, TL ÄSYELG admodum quıdem siıngularıs, Y U am V1S
ı bı NO atque apud Iacobum perperam 1n UT ancıllae pONa-
DUr plane ıdem invenıtur brevlarııs (O7 (hAhrist 11 4:1)

W 5 Uo L ’o-->\ a z * Gn dı hominem UNC IL -

JUC (1 ASSCHLLO Neque eN1M dubium est QU1LN aeCc era
erbıs illıs T ata sınt SLIVE 1n altera parte enunt]atı inter-

PTES Dyrus ETLOTALAL parum intellexıt S1IVe LO TU legere s1ıbı ıde-
batur, 1d quod optıme per W D verteretur Primae GFO partı
ennutıatı subest lectio rraeca E1IAON OIAA Corrupta, ob-
V1anı est. SYI1LACE rediıita etfLiLam apud Aphraetem, Y UL (Dem. 7,
Wright 143) Petrum, PI1INCLDEM apostolorum Dnum NESAaVISS alt.
( dıiceret : F L.nn-l-)e 9 C Christum dı ” Idem Crgo
fons, QUO Tacobus sıngularem Sanı narratıonem mutuatus est
et Aphraatı COgNıILUS erat et, 115, Y UL breviarıorum SYI1aCOFUuMmM hym-
NOSs Composuerunt ıd quod ut de Tatıanı ALco COg1ıtEmMuUS,
mer1ıto et1am compellıt

Ceterum tacerı O1 debet obstare I11-

mentarıum qUO Christus Caıpha adıuratus ınducıtur,
PTF1IUSQ UAM ante Pılatum sıstıtur atque UNLVEIrSUNMmM harmon1a caute
dılıgenterque contecta exhıbetur QUal aX1ıme Cr orthodoxa et.
narratıonıbus Ps.-Chrysostomi et, Lacobıi dıyversissıma Verum

A E NN
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dubiıitarı potest, un commentarius Kıphraemo ad-
scr1ıptus Ver unl Tatıanel Oper1s ordınem sequatur. Quin eti1am
desunt, QUA2E videantur contrarıum cComprobare. Aphraates enım
(Dem. 1% 6) COeNalnl ultımam ıta deser1bıit, ut Dnus tradıtorı uUuC-
cellam intinetam porrıgere inducatur, prıiusquam eucharıstiam
instituat. Verba autem, quibus 1psam eucharıstiae institutionem
narrat, Aphraatem eX evangelus CanOnN1CIS mınıme sumps1sse ad
diıtamentum probat: C£ Hoc, inquıt facıte in INCAN COMMEINO-

raltonem, quokescumque congregamint Quod ın fontıbus
oTaEeC1S latınısque nullıbı invenlatur, dubıium eST, quın
harmoniıstica Aphraatıs narratıone Tatıanı Aic TECGAOWV Or
nerıt. l1am erO pI'OI‘SU.S alıam atque diversam harmon1ıam Kphraemo
cognitam. fuısse ıIn enarranda domınicae historıa Dionysıus
bar Salıßi auctor est ın (Comm. ın Math (Hunt, 4A7 fol 79 V”)

VDa 0 bag | d ia \°v—°>’ S5052 IRa RO . &D

I> Ü-SlLaag ° \...>o] f I.\a_mo <n LLL \.GO}°]?
s D v NRS Ü5Sälas U‚ ‚.>o] ul\>og La». K DOOALOO INa

U, JL-aS L’‚ VDOLAMIANLDg allassa d hax OL O ooo

Zl DL SE O >Q..„.3] RN lßa’ <>ß 9 A 11Dg0Q

o r A l-4»..3 ov->.:\; 9 w Dg Z  _0 \ / Il -Slaag <.-äo]
/ '«<9 . <o'p-ä°] F v’ La ISa O Lag

Lectio ılla occurrit et]1am In aliquibus Breviarils Iacobitarum. SIC

DaroR I fol b.ßo um°;.’é'.> N E ]———äoa.a L JD

S o—30] DA \e_l \A.D.Ar]° m.bo_9_, oa S® u°\u...l>.;>.
v...}.& OLQO& Lı3o S  IN &*  .A..L.DL\.>°Q « Hac die accepit NUus COTrDUS uuln

In INAaANUS SUuASs el rangens divisıt Apostolis SU1S el calıce San guın1s Sul
COMMI1XLO potavıt e0s ei S1C dixıt e1s Qu0TescUMQUEC congregabimten? VOS, S1IC

fFaciıte ltem fol 175 col RO INADas U h„ Dgo

‘AJJM‚ Naso $0Sı S NO
SN« Magnum aslT, { V \Q-.ß..o -'"j IL, or S  Nl E \A->.O, LJ,mo.>.

terıum quod fregıt In eoenaculo Dnus diseipulis Suls : Accıpite, ecomedite
el hıbıte calıcem salutis. Et quotieSscumque congregabimın]ı VOo:  5, INe-

NnNoriam mel facietls, onecC venNneT’O a VOS D er AccınıtE et cComedıle
XCEeDTtO Aphraate In unıca auctorıtate TTACCA Occurrunt, In liturgıa Gle-

mentis ÄGETE EE UT AL OO YETE (Resch IL, 643)
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29 ( Mär(1) Ephraim in E, LPOSLÜHONE Evangelit, acobus Sarıu-
xENSIS ın homılhia de passıone; 1acobus Kdessenus ın Qänüne a,h
1DS0 composıtıs et multı 111 dıieunt eu ad' mysteria admıs1ısse.

Phıloxenus ın expositione a.qd Matthaeum dieit eu NOn admı-
S1sse a mysterı1a, quıia 1aAM intraverat In eu Satanas d Kt hac
tradıtıone Phıloxenı viget (consuetudo) ın Kocclesı1a, ut on demus
hostiam Obsessıs a Daemon1o. Mär(J) Enhraim et acobus Sa-
rugens1]s, uUamy ua dieunt a.d mysterı1a admı1ısısse, addunt La-
1uLenNn quod intinxeriıt m ın Aua iıllum destitulsse sancdt1ı-
tate e1que vulgarem dedisse 4 31 autem doetores dıeunt,
pPahecm, S1 ın ıntıngatur, ON destitul consecratıione NeC OSSe
AQ Ua solvere sanctıtatem NecCc iınhabıtationem Spırıtus, JUAE In 1pSOo
eSt,; NeC unionem Verb1 Cul COFrDUS unıtur.

Teste ıg1ıtur Dionysıio bar Dalıpi Kphraem In commentarıo SuO
doeuit L1Ludam Dno pahem consecratum aCCcePISSE, UUa In
am CuUum Aı TEGGHOWV m 29 ”1 euUum Convenıre
nıfestum est Idem 1PS1US cCommentarıı versione apparet,
UUaC haec de Fre habet C Sıicuti verum et certum est, Dnum,
qQuum discıpulıs SuUISs panem daret, mystermum COTrpOrIS &U1 e1Is dedis-
S ıta J UOQUE eredendum eST, Dno PAaNCN, 0CC1sS0Or1 datum,
ın mysteri1um OCeisionis COTPOIS Su1 tradıtum eSsSsSe Wıt intinxit CUMN,

Kanones — 3019 ) sunt poemata Brevlarıl Syrorum lacobitarum de festis
diıyersıs traectantıa. Diyiduntur In Kanones GFUECOS 1brıs lıturgiecis (1raecorum
translatios atque oralj]one solutq COmpositos el ortientales, qul metrice COomposıtl
sunt ide Brevy]arıum SyT1acum. Mosul 886 E PQ

Secilicet Iludam Iscearı1o0tam
Commun1io0or tamen sententla. antiquitus fulsse videtur udam ante Ku-

charistiam institutam discess1isse, Ita Cyriıllona (IN ZDMG LOmMO 2 9 374) Con-
stit pOoStOo Na Didase. ed Lag 0 21 (p 36)

( acobus Sarugens1ıs nanc opini1onem 1Mprım1s argumento fuleiıre nıtiıtur.
quod Danıs intıinetus NEY In Veiere Testamento NEYUE In OVO offerebatur, oh
C111 rationem, quia sanciıtate atque conseecratlione destitultur ntinetione Bar
Salı)pı refert. adhuc opınıonem Davıd bar Paulos, amMı1Cc1 Bar Kepha, monachl, qu1
consecrationem NO DaNe Iludae radıto cculte sublatam 6556 0Ce De
lacoho esseno0 tradıt EULN quıdem doculsse udam NO a,.d partıelpationem
mysteri1o0orum admiıssum CSSC, atltamen, intineLum |‚°-€ &«

arıdum L..A..3-o {u1SSe, diyersum speciehus conseecratıs.

E a
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ut A1C partıcıpatıonem indıcaret caedıs SN 4ae plene patratae, qQqUa COT'-

PUS sanguıne e1us intınetum est Aut ideoOo intınzeıit POATLEHIN, CUmM

PDANE etıam testamentum daret Lavit DFIUS PAEM pf un ıllum
el dedit. Ablutum est ab hoc DTFIUS testamentum, JULA PEr 1L0-

DUn festamentum Pracparatus (?) eral W4 Duas 1gltur Ephraem
de signıficatıone panıs iıntinetı opinıones proposult, utraque
supponiıt eucharıstıiam, Iuda praesente, eESSe institutam. Nimiırum
pane iıntıncto Dnus at. 0ecC1s10nNem COrporı1s Sul sıgnıficavıt auft, CON-

secratıonem antea factam austulıit. Atque altera quıdem, QU anı Bar
Salißi solam cıtat, OpIN10 et1am ın ne Kphraem1 ın ebd
Sanect defenditur: 'd4 Etenım QUUHm lesus mm undecım absque
AÄhserimıne distrıbueret, accessıt JIudas, ut accıperet, s1ıcut acceperant
SOCIL, quı accesserant, sed lesus intınxıt panem ın AQUAM, eu CON-

secratıone destitu1nt et, hac ratıone buceellam Iudae dıstinxıt aD

Quodsı et hune hymnum et, ıllam partem commentarıı 1psı ad-
ser1ptı TC era Kphraem exaravıt, ON sed Ä explicavıt, NOn

ordınem sed ordinem secutus est, Pericoparum ordo'ın E ob-
1USs certe, utut Lv’es a  e O1 18 est, m Tatıanus confecit,
NEQUE 1g1ltur 11S, QUAC SUDra disseruımus, obıe1ı potest. ane mıretur
alıquıs ıIn vetustiore evangelıa eanonıca explicarı, Lacobum
homınem getate posteriorem SEeQqUL. Ar optıme 1am Hyel Die
altsyrische FEvangelienübersetzung und T’atians Diatessaron. Leıip-

AZIg 1909 exposıitıs, QUAC de däs refert, ıta indıeavıt : CL Man
gewınnt durch diese Zusammenstellung unwıllkürlich den Eındruck.
esudad habe Tatıan alg eınen den Kvangelısten ebenbürtigen en-
gen der evangelıschen (xeschichte vorführen wollen... 7 AÄAdiılec1amus
C QUa M 636 bar KEe0ä capıte 53 'd4 introductktontis ” ın explicatio-
em evangelıorum dipit B
v  Üaa C  N  N Na iV Z —L 56 'M)o, INNLO ‘am„ 4
LLa \&.4..3..N°]_, \oo-3°‚ ‘äo \A.LJ]° \G.J m.'l.£ß
s r.A° 9 al /o  eg aan  / ‘o,...l...fl.fl.&\ xmu..x..3.o..‚ F

Primum a.D Harrıs publ In Fragments Fhe Commentary of
Epnphrem SYFUÜS UDON Fhe Diatessaron, London 895 D (Hielt 39)

Harris
3 \  ova\>.>; a (siıc!)

Do (SICTUH.
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l—.le..l.ß D S \om-—5&. £\.mß] —S]° oomlaosshas ‘äo 6  » E u°l°Äo],
w ‘-'"—£‚ \9 J LEr j 90 L ALa Vo 0La $  >
w D LsaAs an D \e_l >q.mo Ls>; © \°.J P L_..5m.>.<o]
Ü © moa.o'.—)u_‚ &0 O 1/ o->o] uÄäo, O © IANL A o al >9
AD K7s L o S LL_ 190 °\-Äu‚ A \a_l  / FA l——°°->9

un.Ä.<o] \om..l\.>.=;]
c Caput ostendens quisnam collegerıt quUatuor lıbros Kvan-

gelıstarum et cComposuerıt eOSs ın un um lıbrum. Kit quıdam dieunt
(1d fec1sse) Eusebium (Caesareensem. (um m vidısset Iulıanum
Alexandrınum fec1sse Kyvangelium Dıatessaron, hoc est, quod est,
per quatuor, et mutasse 1EeEXUWMN verborum Kvangelın, [et etiam An
tianum| haereticum fecıs:e Kvangelium ıllud, quod appel-
latur Tähsäron, et iıllum quoque mutasse NEeXUMmM verborum,
erat Eusebio 1psı colligeret quatuor lıhbros quatuor Kvangelistarum
et In unum ıbrum redigeret cComponeretque CONSEeTVaNsSs COr DUS EeNAaLr' -

ratıonıs Evangelistarum, prout est,. NECY UE dlmınuens quıdquam
1psorum enarratıone N6QUE addens. Kt fecıt alıquos Canone: de CON-

cordıa et discordia 1psorum a.d invıcem. i autfem dAicunt Toanrnem
Evangelistam cColleqtsse JUALUOT H08 Iitbros el COMPOSULSSE In 11LUN

Lbrum Aaırm C ad LNSUM afterrentur fres LLLt, Matthaei Inquam
el Marci el Lucae SUO /Llos adiecit et hac ratione Jeett POS brum
WILTAIN in TJUO QUALUOT essent Evangetia

Haec verba satıs ostendunt, quomodo erı potuerıt, ut tam
long0 tempore auctorıtate hbrı 10 solum ecclesıastıcı, sed et1am
divinıtus inspiratı apud Syros polleret. 1psum autem acobum Sa
rugeNSCH S1N dubıo0 cognıtum habuılsse et alleyasse ostendemus,
quando, Deo favente, e1us prosalic edıderıimus.

*  f suppl. u:oa.:..—.B...6 /
\ o
wo;V (sie!)
OMl,. alasana Jo

5 Reliqua desunt apud
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18ö3aNnn4ıS Ohrysostomi
Sermo SA nOoctıs Parasceves CPUCLÄXLONTS.

Jodıe Arlecetıissımı mysterıum, qU0 lateha mundum
generationesque 1n med10 Orhe ierrarum revelatum ©O  N (C0O0-

enıLumMquUE el apparuıt angelıs el annuntıatum est inter
gyentes. Volebam enım In1ıt10 sSermMONIS MEl mıraculum 11141-

HU et incomprehensıbile annuntıjare el dıeere ef 11=

NOVEPEOTL et LFremoO 1S0 1n GCTPUGCE Deo, OM1N0 angelorum
(5l1or1a Patrtıs. A@ZnNOo Det, qu1 ul peccatum mundı d 11-

1() star malefactorıs 1n 112N0 pendente.

» Hac eNımM nocfe ceperunt E princıpes sacérdotu m
ei Pharısael al ante 1udıcem introduxerunt CN et colaphı-
Zzarunt caput eius ei CONSspuerunt facıem e1us. Stupete (de hoc
coel1, ecommoOveatur terra 10c0 Su INanus, YUAE plasma-

15 runt Adam, elavıs 12N0 afıgebantur, qu1 constıitunt facıem
homınıs, sputum recepit SUDET faec1ıem SUAaMı , ET verhıs mels
testımonium perhıbet Isa1as propheta Aıcens 1, (VorPus VILEN

Iradidi Hagelits et JCHLAS DAS alLapnıs el /aciem VWn 1L017
arverh (1 Aedecore SPULL, u1d dieam, qu1d loquap? (Juomodo

Is 0,
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disseram de hac Aje %3 Lıngua 1gnıtorum modo debilıs 1N Ve-
nıtur ut de talı m1ıraculo Aısserat : uanto LAÄANOV terre-
strıium % Kece enım videmus ASNUN De1 peccatum munı«dı
tollentem, Jur mnelut AGHUÜS an 0OCCISTIONEM Aucebatur el VDeCei=-  7
ur 0D1S FONSOFE ob m ulkuct aperuıl (1 IET 49
cehat eNımM 1udıce 1S, quı formavıt homınıbus J UO
dıyınıtatem AlUus laudarent. Taceha 1S; qu1 ecantus eT SONOS

creavıt, quıibus gen1Lore SUO Omnı]ı tempore Inxudaretur.
acebat sapıentlae, tacehat 1< qUO Auunt 1UgZES fon—-

10 Tes benedietionum. T uYcebhat ei 1O11 aperunl (J) S SUUN) 1n hu-
miılıtate SUa.,.

E captıyıtate et 1udıce abducıtur. Caplirus enım
eralt apu d Hannam, qu1 tenuıt marıa et AaCus a fiumına
ıIn pugıllo SUO Captıvus arat apud Hannam, qu1 fecıt (CO0OE-

15 Ium velut velum et terram firmavıt SUDEL aYUHAS. Captıvus
eral apud Hannam quı aperult portas Captıvıs SOSY UE
profundo terrae eduxıt. In exvcelsıs g ltiıssımıs angelı {r@-
munt A0 1DSO ei In profundıs IM s iılludunt e1 homınes
scelest.l. In excelsıs altıssımıs Cherubım eCOoMMOventur H1a-

() Jjestate e1us, el 1n profundıs 1mM1s caedıtur Nagellıs. In GN-

ecelsıs q ltıssımus sanctıficant EUM Seraphım CUNM LFremoOre el
In profundıs 1mM1s latus eE1IUS ]lancea finditur. In excelsıs Z
{1ssımıs ndutus e umıne velin pallıo ei 1N profundıs imıs

Is IJ
addunt pt ın nrofundis IM1S ındu[US pst vestibus IdEbriR. In

Celsıs Albssimas LONECUS zungitur AONOTL...
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Analecta Syriaca Codicibus Musei Britannici excerpta. FA

vehıtur 112n0 eruc1fAxı0N18. In Excelsıs SUMMIS Patre aT,
Spirıtu Sancto adoratur el profundıs 1Imıs IN1qUIS DU-
TAatur. In excelsıs SumMMIS Rex ast et Rex FESUM eTt largıtor
A1adematum : ST 1n profundıs 1M1s spinea JOI ın capıte

3 e1UsS collocatur In excelsıs sSummM1S 1n SINU est Patrız coele-
afıs : eT 1n profundıs IMIıs INn SINU Hadıs asf 1nferlorıs.

Haer 0omn1a 9 NısS1ı Adae, IMa INIS el simılıtuchinıs
SU4E CAausa, qu1 ODC Inımı1ce1 astut] exe1dit Paradıso. Die
PAPFAaSCEVECS ereatus est Adam, cCaput famılıarum et trıbuum

10 eTt ECCEe eadem dıe DAFAasSCcE VCS data est lıhbertas a servıtute
Diabolı omnıbus natıs e1IUS- Dıe Parasceves electus ast Adam
1ın terram malecjeti0onıs 1e 1tem DAPASCCVES LE VEI'S est,
ul haeredıtaret terram laetıtlae. 45 forsıtan dıcet INquıS1tOr
contentlosus : CHT contemptu eT CUNL dedecore salvum

15 fecerıt Adam, CUM potentiam hahulsset erıpere coe10
malestate et o ]or1a captıyıtatem eius? Ktıam D  S PESDONSUWUM
reddam errabunde ! Prımo, ut te humılıtatem Oceret ET
ultımo, ur COTDOTFE SUuO decıperet Diabolum. Corpore enım
abscondıt Aıyınıtatem SUaMNı, ut Satanam 11 LT  em indu-

M) cerelt. LE 1DS9 dıvyıinıtus V1S0O (ugerat eT secederet. COMNSDE-
etu Huius anım Yrel CA4USAa iındınt ut homınes

intuerı possent AT ebellıs cogıtaret UU CGSSE@ 10-
mınum. Ht forsıtan Alces: ON venıt CUM 19nomınl1a (
ereaturam suam ! K OO 901 LUAM correptionem prophetas

S  2 Venı 11ı1l1los ACCEP>sam, qu1 praevıderunt passıonem e1IUS.
lesse, ostende errantı, dıxerıs *: /oderunt VEn eT

Ps N  aı SYy



o Kmosko

u..\.b2 JL u°90.&» \Ä. QQ D 59 15,QJ .‚me:.sn\
uö‚°?.b? Q VD9I A0 ND( JQ»
““ M fol 123) SY— I9 a N0 u°‚°.>.\ä°
‚w l:>;.x M‚.\ SI 14J3_3 u°{°ÄMJ QQS>9
® x ı AL O8 Ins;i5 NS + ll aiıs NS D
\ Lan ÖS 15 a ]L J wo9 JN
50 ON Jooy AI 16 9 a DDI <-‘°i wa
] Q\9 O \Nzus Lns)9 LQ:—Q$O ]°-J UJo

Joy InsiD9 ol Jo + Inıioe 18 HYDADO
O4 Insio Iopxo 20 Lsoö9 o NSg 1949 10

‚ LsIhs kuo49 INx9l 428 LQ ıD 21 E
) w al 09 NS 49 23 iJl inl
é»9 ku99 d L_owDIQ_ U} Joo; A
7a N NS —‚-J99 x 26é Joo; wACRN

HAAA U} e°°f An I_Ia )lasis 28

E  +5+ DD Da <L\»op
PsDO \'.>e>. L S95 WD \:.301 O° ;:‚ fol 268)

S < Jeaxs S49 u°1Q>Ä; anı9Jo 1 OOl
Nanı J8 INn JL8JL S 5( )  Q K
JLax 9{ Joo; ö N dins loo ia D ÖL 99 ()

13 AD Laa 15 ad  D Ö © ; '..so]n.;‘‚..:l.l, 16 v->o]
loo LL — E a.dd O AL DD —— 18 AA D0D0 __ !9 AL s Lıa

;——°0->0 La OMNl1. ÖO AD vm »3 r>o“.s N oa  2 N Ya
am — 235 V O; oSy L7a Ua.B»»-*‘VM-Ä4.“V.U.&.J_“N‘»

o \.°lß.&.«.ß]° UZ



Or a  v RE
nalecta Syriaca codicibus : Musei Britannici excerpta. 113

nedes PIUS ef gemuerunt OMNLA eLUS, al iıllud ArTnise-
VUÜuHE vestes PIULS Sorte GUur agee1ldıt CUMmm reliquıs Maı
tıs C (ur 2aeC dıeta aunnt 4 Num de homıne prophetabas %
S1 sa e Deo ({ Deo * 1612 et aCcta SUNT. An 1ON hoe

” 1ıdem indıceat @& ]0r10SUuS [salas. 6 quod 1X1 2 . Non eralt 017

/actes NEGUE Splendor, contemptus ef humilıis es hominum,
corruptior est vultus 1USs QUAM VIrlı ei, facıes e1uS ,
homınıs ® Kit S] dıxerıs EUML homınem CSSC, CH, 1pse t1bı 11N-
clamat post verhum illud S0 Hitc mundabit gentes DLUrimMAS.

10 Num OMO est, quı mundat gentes plurımas% Ahsıt ! QUAaE
iNneNs esSt, quae S1C cogıtat ! Naolı al13a m1ıser audacter A1ıcere!
olı putare EUIN infirmıtate humana talıa DAaSSunhl CSSC,
=YO| oh ratıonem utılem naturae nOstirae debilıs. Bonum e

hıs a112 loqu1, 1 NnOSs hrevıtas Lem por1s 1OIN Premeret, a
15 relinquamus errantes econfusos af 1NO0S (de pussıione Salvatoris

nostrı loquamur.

Duzxerunt 1taque PrINCLYES sacerdotum N uhz ef —

VL Pilato statuerunt *® ef tumultum adnersus CUWM SUSCI-
Laverunlt elamantes : Reus pest MOFUS J anc VOCENM 1M-

“() mundam ! hanc mentem perversam | Hoc a eEIS
prophetice praedicabatur. Verıtute eanım LEeUSs erafl mgrtis

Symbol Nie
Is O Sa

3 Is 02
[ ET 2’ JIs 27 23,
3  3 2Ö, Öl  9 22

RIENS (CHRISTIANUS. 111
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115nalectia Syriaca (D codicibus Musei Britannicı excerpfa.

Adam, qu1a extendiıt Nan um 9.(] arborem definıtam, Q UE
eral ın med10 Paradısı. Reus erat, NC reddere oterat et
Jescendit Vıvus 1US Vıventis al se1psum SAr VIS immıscens
condemnatus aST, a mortem CFrUCIS et redemıit Imagınem SUanl

‘ 1lectam manıbus mort1s at 1abolı Reus eST, alunt, mMoOrbıs.

ingrat] eT inıust1 ! Quando multiplıcavıt J 1n eserto
OTr NON celamastıs : Keus est mort1s. Quare, (CU11l fecısset
vinum AX aQUua, ÖN clamastıs: Reus esT, mortıs % Num qu1a
vivıficavıt mMOrtu0os vestros, LEUS est mortıs ® Quıja sanavıt

10 Infirmos vestros, est mortıs % Qu1a multiplicavıt bonum
vestrum, hıs omnıbus retrıibuitur % Non SuntT. bona foenora
QUAE retribuitis ! Invıtı EUNM Patrı sımılem redd1idıstıs. ater
1n Cal DO müultiplicavıt bonum vestrum el VOS invıdı vVOCI-
ferastıs adversus el Natum e1IUSs parıter. Humilıatus ST
et facıt bonum vestrum ei VOS mala retribumlstıs 61 DIO PAalNc
fel, PrO 1N0 bono 1n Qatna } acetum, IO lıngu1s mutorum,
QUAaS sanavıt : VOS ECCE sputum sparg1tıs 1n facıem e1us, PrO
paralytıcıs, QUOS confortavıt ECCE columnam amplectitur,
pPrO claudıs, QUOS erexıt : PEOCCE flagella 1n umbıs e1uSs, prOo

“() Caecıs, qQUOÖS iıllumınavıt RECCE opertus stal 1n domo lud1c1l,
pro surdıs, quıbus udıtum edd1idıt ECGE spinea COTFONa 1n
capıte e1USs, PrO leprosis, QUOS mundavıt : GeCGE disrumpitur
Aatlius e1us, PrFO daemonıbus, Q UOÖS ejecıt, princeps daemon10-
runl appellatur, PTO mortul1s, Q UOS vivıiıfcavıt: YCeuUs PSE: 10

25 quiunt, MOLIS.
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nalecta SDyriaca codicibus Muse  1 Britannici excerpta. FA

Incepit Kayafa adıiurare e1um } 82; Inquıt fl CX
Tudaeorum 2 ? Dnus ero Mansuete eT humılıter respondiıt:
x  L ALIST, acc1pe testımonıum LUUM. Tun Kayafa scidi}t
vestimenta SO ALcens Wece Inquıt hlasphemavıt KEtıam
hoe prophetice gestum est Sacerdotium enım erat 1n 110
immundo ei CONtEMPTO sc1dıt vestıimenta 1USs eT COL'ES-

AsST Tacebhat Dnus, ut annuntlavıt Isalas, NEC 0Q uUeE-
hbatur Circumdederunt hypocritae ei contume-
las inferebant e1 et incurvatus tabhat veliu

10 0CC1s0Oore. Bonum erat Domino Otlus ereaturae nudum GSSe
el lıgarı 1n dAOmoO 1Ud1C11, ur vincula solveret totıus (1’64-=-
turae.,

Pilatus enterroqartit Aicens: Ouidnam est
nalum, AuOdC fecit? [nSt vEr0 elamabant Aicentes: /r UÜCLÄGe,

15 crucifge CUNM Interrogavıt E0Ss quıidnam malı ecerıt eT 1ps1
mortem decernunt 1n insontem. Non enım poteran contra
Dnum demonstrare N1IsS1 hbona et mıracula, QUaE facıehat

Pilatus autem dixit: Liegem veszfrzém Cr UCLALGAM } 6

Dieunt 07} Nolz dicere eum N CSSC, sed dinisse::
2) e Israel Hraft autem InNCArceratır.s FTUNGC LeMPOTIS

Dr quidam Fatro ef anpellabatur Bar-=-  4hba HE TU ONLAM
consuctudao viqehat ef CAPLWUS dAimittehatur In festo Argit

26, 63 Codiees elıquı antıquilores legunt « ncepit Pılatus eifc. » 1U
lectio0 1amM ideo improbabiılis est, quod ad verba Christı NON Pılatus, sed Caiphas
P’ESDONSUMNL eddens fing1ıtur

D 14 - ö Z 3  2  y S 18,
3 26, 64
! 20, 6923 [- 14,; 63

21 2 9 l IS 14; 23
6  6 19,

I9 21
l- 13 NOSIruUmM

0 ZIT, vigebat TIudaeıs
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C148 Pilatus: uem nultis dimittam vobiS , Tesum, JL CO=
gnomz'natear Christus, An Bar-Abbam F7 elramaverunt
OMILES Aicentes : Bar- Abha dimattatur el Tesus CrÜUCLÄOELUF ®:

mysterı1um aTt stupendum ! am eral har-abha
(fil1us patrıs) et eodem festo Aımıssus estT Adam

servıtute peccatı, ıta UL invıtı ınsıpıentes 0MN1A V6-

nıentla Dno fecerınt. Induerunft CN vestibus sanctuarıl Pa-
trısS eIUS e procıdentes ın e}  11 A1xerunt : Äve, VP°CH Tudaeo-

Dımissus esft enım Adam et condemnatus estT. Dnus
10 Q, (1 mortem. Dımıssus est Bar-Ahba ei. OCCISUS asT. filıuns De1l

Dimiıssus ast AatLro el Crucifixus est - fAilıus UOptimi.
9} Pilahus AaAutenı, ( GE inNDENISSECT aAdnersus Dium

GE A MOTELS ALINAM , Adiacit 018} L’ollite DOS ef crucifigite
CUNL , CYO eninı NON z'_;wenz' in (?() Quidquam dignum VEO

fe Tunc inıecerunt ın CUM IHATNLUS ef ceperunt CLE el

colaphizabant CM catanıo ın capıte el SPUCTANT 01 In fa-
C1ICM eius *. Kaptabatur ah 3110 ad alıum velut atro OM1=
c1ida. Impoasuerunt e1 erucem et eduxerunt 1 Gol@20-
am et tremmuerunt lenitı 1n excelsıs SUpremLS videntes

M() EUM baıulantem 18gnum CFUCIS. Commotiı SuUnNT angelı
Lremuere (Cherubim el Se-ad mortem econdemnatus esseT,

raphim extenderetur In 11e9n0 So|l abscondıt at Iuna
abseondıt acia In sanguınem. Stellae contabescunft, F
nehrae inducuntur ın medium 1em. Discıpulı fug1unt, amılcel

m  » | SOl | omnıum ereaturarum terrestrium elongantur el
uldem adhaeret ereatorı’ 181 Iudaeı, lup! PCT-—-

dentes. urge Zacharıas, qu1a ımpleta AsT prophetıa {la De
Perculte videlıcet Hastorem pf dispergentur agn 2 0D1LUM CLUS.

ı M DE
Ol M)

3 1 9
26, 67
2Ö, 31 aC 18;
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nalectia Ddyriaca codicibus Musei Britannici excerpta.

Vere ANnım vapulavıt pastor el dıspersı] sunt agnı OMNes e1lus.
(lur Simon abnegas % Anne LU ille, Qqu1 prıdie 08
has : Ehamsı NLOVLAF LecumM , 40717 fe neENJaAbOo Quare Ge-
pha, ULTE 1n fundamento pONIS vıtıum % hı GsT turma LUa
amabılıs, Domine angelorum % hı sunt dıscıpulı E: 114-=

gıster verıtatıs ® Quorsum FODSCTAasS Loannes ® (Quo +  [  ug1Ss Bar-
tholomaee T’homas u UO Aıscedis ® Matthaenr Y UO elongarıs %
Phılıppe IN lates % AT {le est, CUN1US mandato pau1o
anteaa DST Nan us Vvestras mıracula eT sanatıones patrata

10 sunft 4 An HON indıeavit vobıs ante 107Tam MmMortem et l’e-
aurrect1onem su1am 4 Nolıte perterrerı discıpulı ! Nolıte i
sperg1 Apostalı sanctı! Ktı]ıamsiı hodıe fug1atıs A1e domı1-
nıca congregabımın! ; eti1amsı hodıe scandalızemın1, dıe 10=
mınıca confortabımın1 ; etliams]ı hocdcı1e ecurratur a fugam

15 trıstılla, dıe autem Aomınıca ecurretur a.d sepulchrum CUNM

aetıtla Non ropter infirmıtatem erucıfAxus est, dıscıpulı!
RC Adam voluıt extrahere profundıs 1m1s8. In prophetia
praescerıibitur vobhlıs aVl ei Zacharıa ut, fugQ1at1s. HWlIon%-
Jastı (1 WNE AMLCOS el PFOXZUMOS WNECeOsSs ef NOTOS WMNeds ANLOS

M) vnastı TYEE Kt Derculte pastoren / ef dispergentur agnı
0OD1IUM 21uS . Kt VOTr evenerunt. Nam unıgen1to Fıl10 Del
1n CTUCEIM ascendente OTINNEeSs amıc] e1US reliquerunt el
fugerunt et 1pse solus erucıfixus est inter Auos Jatrones, ul
adımpleretur QUOC scrıptum estT * (/umM LLYULS COMPULATE-

25 runl eum *. Tulerunt vestes AIUS et dıvyıserunt inter ut

26, 398 - 14, 31
Ps 8 $

3 Zach L3,
Is 93 (p. 15, 28)
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.)nalectia Syrliaca €  &. codicibus Musei Britannicı excerpta.

adımpleretur eti1am ıllud NSUnHer vestem MNAserunNnF xx

tes *. (Hamavıt In CFrUusGE E Ili, dereliquist: He w el
Lrra SC18Sa est z e1uSs, et p3trae fissae SUunt, (Aaemones
perterrıit] SunT, Diabolus COomMMmMoOtuUus exst ai absorpta est
In aqgecula. Ktıam es eEvacuatus est el dam lıberatus est,
quia letun QqUO Satanas percussıt Adam, eodem [1ctU] percussıt
Dnus Satanam et hoc 1N Isaıa * notatum est Tuxta ptagam
NENC ulienlıs HEFCUSSU CM ef 1u.cla caedem , JA oceidit
SEr ocecidat CUHM , ıu.cta MECNSUTAM, Jita “  NIEN eST, ACccenil.

10 I1ıberatus est Adaın a morte ei condemnatus es Dnus A 0ar
mortem, vıicıt F’CUS, suceubuıt INnNOCeENS, humılıatus esT dO=
M1INUS ei exvaltatus est SE VUS- Descendit Altus, ascendıt
humilis.

Bonum erat Domınum extensIis In manıbus,
15 celamare gentıbus el populıs ut venırent. a salutem ! Hl

chrum erat, quando Domiıinus o]or1ae STans SUDLA lıynum
CPrUCIS chırographum debıtorum nostrorum delevıt ! EeSCEeN-
dAit efi sqalvavıt NOS, suceuhut ei I918) victores effecıt; 11101'=

{[NUS est ei 1105 vivificavıt, suhrectus esft, el 1NOSs Liıberavıt
M() Mnes enım CX U1LO OTe clamare ei dıcere debemus ul C

Ps 22
M El
Is d SCQU.
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nalecta Syriac od Mus Britann i excerpta 12
R

S& N Domino, CUÜU uUSs OMN vetrı ubeones[/actae SUNL|
s“ misericordia ELW%” mel GE est QUAM niba *
CUul oloria Ccum Patre et Spl ıtu sancto sqeculum
saeculo un. Amöen.

Loannıs In noctem Parasceves,Kxpliecit

Ps 115
S  Gım Ps, 63,

“
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